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USING COMMUNICATIVE MARKERS WHEN FORMULATING A GRAMMAR RULE
IN THE COURSE OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
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The article justifies the adequacy of introducing the concept of a communicative marker — an easily recognized indicator, which
helps foreign students to choose an adequate linguistic means when constructing a statement in Russian. Communicative markers
are considered from the viewpoint of their usage when formulating a grammar rule. The paper considers the basic types of com-
municative markers, ascertains hierarchical relations between them and identifies a principle to combine communicative markers
within a grammar rule. By the example of the topic “Expression of Cause”, the author shows the usage of the concept “communi-
cative marker” when formulating a grammar rule.
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B cmamve paccmampusaiomest pecypcul, A3bIK06ble MEeHOCHYUU U COBPEMEHHbLE NOOX00bL 8 00YYeHUU NPodeccuo-
HAIbHOMY AH2IULUCKOMY 53bIKY OYOYWUX 10pUCMOS, NPU3BaHible 001e2uums npeodoieHue KyibmypHblX 6apbepos
6 NPoheccuoHATbHOM 0OUWEeHUY U NOBLICUMb YPOBEHb NPODECCUOHANLHOU UHOSZLIYHOU KOMREMEHYUU BbINYCKHUKOB
OpuouYecKux yueoHwvix 3aeedenuti. 30ecy dce npedcmagiern KOpnyc OOCMYNHbIX 8 HACMOosuiee 8pems 3apy0erCHbIX
PeCypcos, KOmopule UMeen CMbICI UCHONb308AMb APU 0OYYEHUU T0PUOULECKOMY AH2TULCKOMY S3bIKY. Aemopamu
3amMpoHymul 08¢ NPOOIeMbl: MEHOCHYUsT UCNONb306AHUs 6 3apybedchol opucnpyoenyuu Plain English emecmo
sazvika legalese, a makoice npumenenue npu npenoOaABaAHUU UHOCMPAHHOZO A3bIKA NOOX00A, OPUEHMUPOBAHHOLO
Ha auuHocms obyuarouezocs (learner-centered approach).

Kniouesvie cnosa u ¢pasvl: npaBoBas TUHIBUCTUKA; MPO(ECCUOHANBHBIE A3bIKOBbIE KOMIETECHIIMH; ayTCHTHYHBIE
pecypcbl; COBpeMeHHOe 00pa3oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO; COBPEMEHHBIE METOJIbl 00YUYEHUS; O(HLINATBHBIA IOPHIH-
yeckuii anrmiickuii (Legal English / legalese); mpocroit anrmmiickuit (Plain English); moaxon, opueHTHpOBaHHEIH
Ha TUYHOCTE o0ydvaromerocs (learner-centered approach).
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INPABOBAS JINMHITBUCTHUKA B KOHTEKCTE OBYYEHUSA IOPUCTOB
MPO®ECCUOHAJIBHOMY AHTJIMMCKOMY SI3BIKY

[IpaBoBast TMHTBUCTHKA, WIIA IOPUCIUHTBUCTHKA, CYIICCTBYET HA CTHIKE IBYX HAYK — JIMHTBUCTHKH U FOPUCTIPY-
nermmd. K chepe mHTEpEeCcOB JaHHOW HAYKH OTHOCSIT METOJBI M PE3YJIbTATHl UCCIICIOBAHUMN, KACAIONIHECS BOIIPOCOB
CBSI3W sI3bIKA U MPaBa M OTBEUYAIOIINE TPESOOBAHISIM COBPEMEHHO JIMHTBUCTHKH. [IpaBoBasi IMHTBUCTUKA, HIIH FOPH-
CJIMHTBHUCTHUKA, OOBSCHICT TEKCTHI 3aKOHA Yepe3 COOTHECCHHE UX C CCTECTBCHHBIM s13bIKOM. Kak oTnenpHOE Hampas-
JICHHE B OTCUYCCTBCHHOM SI3BIKO3HAHUU €€ CTAJM BBLACIATH B KOHIE XX CTOJETHS.

3a mpomre e roapl MPOU30ILIA €CTECTBEHHBIC H3MEHEHHS KaK B c(epe sI3bIKO3HAHNUS, TaK U B cepe IopHucIpy-
JICHIINHU, KOTOpble OOyAnIN Hac OOpaTUTh BHUMaHHWE HAa HOBBIE METOIBI M PECYPCHI, HEOOXOIMMEbIE IPH 00ydeHUN
AHTIMHACKOMY S3BIKY CTY/ACHTOB IOPUANICCKAX yUeOHBIX 3aBEICHUI.

BaxHBIM 17151 HaIIeTO WCCIIEIOBAHMSA SIBISICTCS W BOIPOC NMPAKTUIECKOTO PUMEHEHHS CTyJCHTaMH IPHOOpETEH-
HBIX UMH 3HaHUH, B TOM YHCJIE TIPH YTCHUH U HAITCAaHUH IOPUINYECKUX TEKCTOB, IPOU3HECEHNH YOSAUTENFHON peun
B TIporiecce CyAeOHOTO 3acelaHus, Ul WCIOIb30BaHHUS JIMHIBICTUIECKUX METOJOB B KPMMHHAIHCTHKE, MIEPEBOJIE
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AHIJIOSI3BIYHBIX IOPUANYECKUX TEKCTOB. B mpoliecce M3ydeHHs IOPHIMYECKOrO aHMIMHCKOTO sI3bIKa B HAIIEM BY3€
MBI 00palaemMcs K CIeIyIoIUM TeMaM: KOHCTHTYIHSI, 3aKOHOAaTeIbCTBO U cyneOHas cucrema Poccuiickoit @enepa-
un, BemukoOpurannu n CIIIA; BEAB CyIONPON3BOICTBA; IIPOLIEAypa MoJadl CyAeOHBIX ICKOB; COCTABICHHE KOH-
TPAKTOB; TPYOBbIE OTHOILICHUS; IOPUINYECKas IEPENNCKA; BU/IBI IPECTYIICHIH 1 HAKa3aHUH.

OCOOEHHOCTSIMH FOPHCIMHTBUCTHKHA MOYKHO Ha3BaTh €€ Cyry0o NpaKTHYeCKYylO HalpaBICHHOCTh M HAJIMYUE
MEXXIPEIMETHBIX CBSI3€H. BOPOCH IOPUCIMHIBICTHKY MEKANCIUIUIMHAPHBI U CTOJNb Pa3HOOOPA3HBI, YTO SBIISIFOTCS
AKTYaJIbHBIMH JIJISL I3IKOBEJIOB BCETO MHpa.

AKTYa/IbHOCTb HAIIETO WCCIECIOBAHUS OINpEZeiIeHa He0OXOOUMOCThIO pa3paboTku Kypca «tOpuamdeckuii an-
TJIMHACKUH S3BIK» B PaMKax IIPOTPaMMBbI 110 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B I0puanYecKoM By3e. HayuHasi HOBH3HA COCTOUT
B TOM, 4TO B CTaTh€ Ha OCHOBE aHAJIM3a KOPIIyca aHIIOSI3BIYHBIX PECYPCOB OMPENEISIeTCs crienn(yKa UX HCHONIB30-
BaHMs NMpH 00yYEHUH FOPHIMYECKOMY aHTIMHCKOMY s3bIKy. HOBHM3Ha JaHHOTO HMCCIIEIOBAaHUS ISl POCCUMCKUX CIe-
LAIHCTOB B 00JIACTH IOPUCIMHTBUCTUKH O00YCIIOBIE€Ha HEOOXOIMMOCTHIO PACCMOTPEHHUS U IPUMEHEHHS OMBITA 3a-
PYOEXKHBIX JIMHIBUCTOB B OOYYCHHH CTYJCHTOB-IOPHCTOB IPOCTOMY IOPUAMYECKOMY aHriuickoMy s3bIKy (Plain
English), moMumMo TpaauIMOHHO HCHIONB3YIOMIETOCs O(PHUITMATIFHOTO FOPUANIECKOTO aHTIINICKOTo s13bIKa (legalese).

eabio 1aHHOW CTAaThM SBIAETCS MCCIEIOBAHHE COBPEMEHHBIX INOJXOIOB B OOYYEHHH, PECYpPCOB, a TAKXKE aK-
TYaJIbHBIX A3BIKOBBIX TeHHeHHHﬁ. 32213‘{“: a) AKIICHTUPOBATh BHMMAaHUC KOJUICT Ha COBpeMeHHOﬁ TCHACHIIMNU HC-
MOJIF30BaHUS B aHTIIOSI3BIYHBIX IOPHIMUCCKIX NOKyMeHTax yrmoTpebnenus Plain English BMecto legalese; 6) mpose-
CTH aHAIM3 3apyO0e’KHOM METOIMYECKOH JHMTEepaTyphl U MPEACTaBUTh MaTepuall UCCIIEOBAHMS I IPAaKTHYECKOTO
MIPUMEHEHHUS TIPENoIaBaTelsIM IOPUIMYECKOTO aHTIIMHICKOrO S3bIKa; B) MOAYEPKHYTH HEOOXOAUMOCTH ITOJTOTOBKH
HOBOM nporpaMmsl «FOpuIiuecknii aHTIIMHCKUH SI3BIK», YIUTBIBas CYIIECTBYIOIINH OMBIT penoaaBanus Legal Eng-
lish B Hammeit ctpane u 3a pyoesxom.

Jlnist mpeoonieHnst KyabTypHBIX 0apbepoB B MPoQecCHOHATBHOM OOIIEHHN 11e7IecO00pa3HO MOIEPKUBATh MEX-
JAYHApOOHBIE CBA3UM C MHOCTPAHHBIMH KOJUICTAMH, pa3BUBasd HpO(beCCHOHaJ'[LHBIe S3BIKOBBIC KOMIICTCHIIMHU. Tlonn-
MaHHE CPEJICTB BBIPAKCHHUS IOPUANYECKUX TEKCTOB, UX I'PAMMAaTHYECKON CTPYKTYPbI, TEPMHHOJIOTUH 1a€T BO3MOX-
HOCTh PaKTHYECKOT0 UCIOJIb30BaHUsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa JUIsl TPO(ECCHOHANIBHOM e TebHOCTH.

N3y4yeHnne aHMIMHACKOTO sSI3bIKa HAPSIMYIO CBA3aHO C MHTErpalMei coaep)kaTeIbHON 9acTi Mpo(heccnoHaIbHOTO
o0yuenust. OTcrofa BhITEKaeT HEOOXOIUMOCTh OCOOSHHOI0 MOJX0/Ia B METOJJOJIOTUH 00yueHHUs! MPodeCcCHOHAIBHO-
MYy aHIJIHHCKOMY s13bIKY. K TOMY ke coBpeMeHHBIN 00pa3oBaTeIbHBIA CTAaHAAPT BBICIIETO MPO(pECCHOHATBLHOTO 00-
pasoBaHusl OOsI3BIBAECT YUYHMTHIBATH MPO(ECCHOHANBHYIO CHEUU(PHUKY NpH OOYyYEHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY M €ro
HAllEJIEHHOCTh Ha pPealn3aluio MPpOoQecCHOHAIbHBIX 3aad OyIylIIMX BBITYyCKHUKOB-IOPUCTOB. TeM He MeHee ypo-
BCHb Hpoq)eCCHOHaHLHOﬁ HWHOS3BIYHOM KOMIIETCHIIUU BBIITYCKHUKOB J10 CUX IOP OCTA€TCSA HEBBICOKMM M HE COOT-
BETCTBYET COBPEMEHHBIM TPeOOBaHMAM PBIHKA TPYy/a M MPO(EeCCHOHATFHOTO COO0IIECTBa.

OCHOBHBIMU npuynHaMu, ONIpeACIOIIMMU HEBBICOKOC KAa4Y€CTBO O6y‘{eHl/lﬂ aHFHHﬁCKOMy SA3BIKY B HEA3BIKOBOM
By3€, SBIIIOTCA CIEAyIoNIre (akToOpsl: HEJOCTATOYHOE KOJIMYECTBO YaCOB, OTCYTCTBHE CIICIHANBLHON IOATOTOBKH
npenojaBaTeieldl HHOCTPAHHOTO S3bIKa, 00YYalOINX CTYACHTOB IOPUIUYECKHUX CIICIMAIBHOCTEH, HU3KUI YpOBEHb
S3BIKOBOTO 00Pa30BaHUsI B CPEJHEN IIKOJIE B IIEJIOM, a TJIaBHOE — HEAOCTATOYHAsI pa3pab0TaHHOCTh METOIUKH 00Y-
YEeHUsI ”THOCTPAHHOMY SI3bIKY B MHTETPaTHBHOW CBS3H C MPO(PECCHOHATIBHON TTOATOTOBKOM.

OnHaKO BO3HMKAET IEPCHEKTHBA MOJIOKUTEIBHON AWHAMUKH B IPENOAABAHWN OPUANIECKOTO aHTIHHCKOTO
SI3bIKa ITOCPECTBOM Pa3BUTHUsI COBPEMEHHBIX TEHACHIMH U METOJUK 00pa3oBaHus, 0COOEHHO NPH MHTErpaliu BCe-
IO JIYYIIEro B 3apyOEKHOM OIIBITE IIPETIOIaBaHNsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA U Pa3BUTHS METOANIECKON MBICIIH.

CoBpeMeHHOE 00pa3oBaTeIbHOE IPOCTPAHCTBO TPeOyeT oOpamieHns] K HOBBIM MeTo/aM O0y4YeHUs! U ayTeHTHY-
HBIM pecypcam, nmpuMeHseMbIM B mpenogaBanuu Legal English. K coBpeMeHHBIM MeTomam 00ydeHus mpodeccro-
HaJIbHOMY aHIJIMHICKOMY OTHOCSITCS: Y4eOHHMKH, TOJIKOBBIE U JIBYS3bIYHBIE CIOBapH, MPO(decCHOHATIBHBIE KYPHAIIBI,
MIOJIKACTHI, OHJIAIfH-PECypCHI, MPAaKTHKA OOIICHNS C aHTTIOTOBOPAIINMHI KOJUIETaMH B IOPUIMYECKIX COOOIIeCTBaX.

[MpenoxaBareny aHIIMICKOTO s3bIKa B IOPHAMYECKHMX y4eOHBIX 3aBECHMSAX BCE Hallle MCHOJIB3YIOT y4eOHO-
METOIUUECKHE KOMIUIEKCHI 3apyOeKHBIX aBTOPOB YISl H3Y4EHHS TPO(PECCHOHAIBHOTO IOPUANYECKOTO aHTITHICKOTO.
Kak nokassiBaeT npakTrka, gaHasile Y MK nomoraior chopMHpOBaTh y CTYAEHTOB-IOPHCTOB OCHOBBI KOMMYHHKa-
TUBHOM KOMIIETEHLIUHU.

B mporiecce o0yuenust OyLymux I0pUCTOB HEOOXOANMO pa3BHBATH CIEAYIONINE PO(ECCHOHATBHEIE S3BIKOBBIC
KOMIICTCHII U

— CHOCOOHOCTh K KOMMYHHKAIIMM B YCTHOM M NHCHbMEHHOH (opMe ajs peuieHus: 3aiady MEXIMYHOCTHOTO
1 MEXKYJIBTYPHOT'O B3aUMOJICHCTBHS;

—  CIIOCOOHOCTH JIOTHYECKH BEPHO, apIYMEHTHPOBAHHO U SICHO CTPOHUTH YCTHYIO M TUCbMEHHYIO Peyb;

— CIIOCOOHOCTH BIIAJIETh HEOOXOMMMBIMI HaBBIKAMH ITPO(ECCHOHAIBHOTO OOLIEHHUSI HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— CIOCOOHOCTH MPAaBUIIBHO U IOJTHO OTPaXKaTh PE3yJIbTAaThl IPO(ECCHOHANBHOM ESITENIFHOCTH B IOPUINUECKON
Y MHOW JOKYMEHTaluH [4, c. 6].

B cBs13u ¢ 9THM Ha coBpeMeHHOM dTane npenoxaBanus Legal English aktyansHpiMu Oyzem cuurtath ciiemyronme
3a1aqm:

— aHanu3 3apyO0eKHOW METOUYECKOH JINTEepaTyphl;

— ONpeJeNicHNe OCHOBHBIX TCHJICHIIUH B METOMKE TIPETIOIaBaHNsI HHOCTPAHHBIX S3bIKOB,;

— CpaBHEHHE OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX METOJIOB 00y4eHHS PO()ECCHOHAILHOMY SI3BIKY;

— ompenenenne dpdextuBHOCTH 00yueHns Legal English cTyneHTOB ropnandecKux By30B U CCy30B.

Kaxk moxaszair aHamms 3apy0eKHON METOIITIECKOH JINTEPaTyPHI, MPEIo1aBaTel aHIINHCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHO-
TO ¥ TpoecCHOHATIbHBIEC TEPEBOAYHNKH IOPHINYECKUX TEKCTOB PEKOMEH/YIOT 00pamiaThecs K OOMIMPHOMY KOPITyCy pe-
CypCOB, KOTOpbIE IMEET CMBICIT FICIIOJIF30BaTh IPpH 00y4IeHHH I0prAndecKkoMy aHTimickoMy s3bIKy (Legal English) [14].
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B naHHOI cTaThe MBI pACCMOTPUM TOJBKO JOCTYITHBIE B HACTOSIIIIEE BPEMSI PECYPCHI:

1. TonkoBble U ABYS3BIYHBIE CIOBapH. JTa IPYIIA PECYPCOB TAK)KE BKIIOYAET KHUTH C JBYS3bIYHBIMH TEKCTa-
MU U IEPEYHAMH CIOB M KHUTH, ONMCHIBAIONINE PA3IHIHNI MEKAY [IPABOBBIMU CHCTEMaMH CTpaH. [IpuMepoM MoxeT
cyxuth ropunmueckuii cnosaps I'. K. bimaka (“Black’s Law Dictionary™) [8], TpaIuIlHOHHO CUHTAFOIIUIICS aBTOPH-
TETHBIM IOpUandeckuM ciioBapéM B obmacty npaBa CIIIA [6]. Cpeam cioBapel OTEUYeCTBEHHBIX aBTOPOB MOXHO
MOPEKOMEH0BaTh «BOoINBIION aHIIo-pycCKUil U pyccKo-aHIIMHCKU ropuandeckuil caosapsy 0. JI. Unbuna [1],
«AHTTIO-pYCCKHH MONHBIN fopuandeckuii cinoBapb» A. C. Mamynsgna u C. }O. Kamkwnna [3], a Takxke «AHIIIO-
PYCCKUH U PYCCKO-aHITMUCKUN IopuANYEeCcKHil cnoBapby» nox pegakuueil K. M. Jlesurana [2].

2. Ouepkn 00 0cOOEHHOCTIX MPABOBBIX TEKCTOB C TOYKHU 3PEHUS ONMUCATEIBHOTO moaxoaa. Cpen TaKOBBIX BBI-
nenuM OKc(OpACKHH CIPaBOYHHMK MO S3bIKY M NpaBy KpynHeimmux topuciuareuctos CIIA II. M. Tuepcmsl
n JI. M. Conana [15].

3. HcrouyHuku, Aenaromue akIeHT Ha TpaMMaTHKEe IOPUIMYECKUX TEKCTOB (JIMHIBUCTHUECKHUN ITOIXON), TaKue,
kak «['paMMaTHUYECKasi CUCTEMa IOPHIMUYECKOr0 aHTIIMUCKOTO si3bika» M. basnuka u I1. AmGpyca [5].

4. Becp MaccuB ynpaXHSHUH, HCHONB3YIOMIHACS 11 ToAroToBku K 3kx3ameHaMm (IELTS, TOLES) u pa3suBa-
IOIIUH IOPUINYECKHE HABBIKM CTY/IEHTOB B aHIJIMICKOI YCTHOH M mucbMeHHOU peun. Hanmpumep, yae6HbIe mocobus
3. Kpotic-Jlmagaep, M. @upt (A. Krois-Lindner, M. Firth) “Introduction to International Legal English” [11] («An-
TIIMHCKUI S3BIK T MEKAyHAPOAHOTO npaBa. BeoaHbii Kype») u “International Legal English” [10] («Anrnuiicknit
SI3BIK JUI MEXyHApOJHOTO TIPaBay).

5. TepMHHOJNOIHSA, CIPYIIHPOBAHHAS 10 KaTErOpHsM HX MpakTHYeckux obiactedt. Hampumep, TepmuHOIOTHS
rpaxkgaHckoro mpaea mraTta Jlymmana (N. Stephan Kinsella. “A Civil Law to Common Law Dictionary”) [13].
B naHHOM crioBape omnpe/iesieHbl pa3iinyHble TPaXKAAHCKHE KOHIENIMHK mTarta Jlyn3naHa, KOTOpbIE B 11€JIOM COOTHOCSTCS
¢ xkoHennusmu obmrero npasa CIIA. Ho ecTs TaM 1 yHHKaJIbHBIE TPasKIaHCKHE KOHIETILUH, TIPUCYyINe XKuTessiM JIyn-
3WaHbl U OTIIMYAIOLINECS OT KOHLISTIIHH, MPUHATBIX M MCTIONB3YIOIUXCS B JTF000M N3 COCETHHX LITAaTOB AMEpPHKH.

6. XXypHanbl, B KOTOPBIX ITyOJHMKYIOT CTaTbU O IPOUCXOXKICHHU M PAa3BUTHU IOPHANYECKOTO aHIJIMHCKOTO S3bIKa
(c mosicaeHmsiME 1 Ge3 TakoBBIX). Hanprmep, cooprmk [I. Memmrakodda «I3pk npaBay (David Mellinkoff. “The Lan-
guage of the Law”) [12] mim xxypnan I1. M. Tuepemsr «HOpunidecknit si3p1k» (P. M. Tiersma. “Legal Language”) [16].

7. AyTeHTHYHBIE IOPUANYECKHE TEKCTHI, POJIEBBIC U AEIOBBIC UIPHI, case-studies.

8. PasnuunbIe MaTepHuaibl, 00yJarOIIMe UCIONIL30BaTh npoctoi anrmuickuii (Plain English) BMecTo odurmansHo-
ro ropummdeckoro ctuis (legalese) m pa3BHUBaroIIMe HABBIKK ITUCEMEHHON pedr. 31eCh B KauecTBE MPUMEpa BO3BMEM
crenyronye Marepuansl: «[IMCbMEHHBIH IOpUANYECKUH SI3bIK B CTHIIE MPOCTOro aHrimiickoro» (B. A. Garner. “Legal
Writing in Plain English”) [9], a takke «lIpoctoii anrmmiickuii mis ropuctoB» (R. C. Wydick. “Plain English
for Lawyers”) [17; 18].

Ecmu roBoputs o Plain English, To 3T0o He mpocto Habop cioB [7, p. 2]. Plain English — 30 s1381K, ymOOHBIH
JUIsl HAMMCAHMS JOKYMEHTOB JIQ)KE CAMbIM HEHUCKYIIEHHBIM I10JIb30BaTEIAM. [IpMeEHsIeTCsl OH B psijie IOPUANYECKUX
JIOKYMEHTOB WJIM JOKYMEHTOB, UMEIONINX Iopuandeckyro cmny. Mcmoms3ys Plain English, cmienmanucter m3beraor
apXandHBIX CJIOB, JKaproHa, YHUBEPCAJBHBIX TEXHHUUYECKHX BBIPAKEHUH W CIIOKHBIX S3BIKOBBIX KOHCTPYKIHH.
Ho aTo He ynporenHslii anrmuiickuii. OH HampaBlieH Ha mepeaady uHdopmanun Haubonee dHOEeKTHBHBIM U JCH-
CTBEHHBIM CIIOCOOOM, OCTaBasCh IPHU ITOM TEXHUYECKH KOPPEKTHBIM. DTO JOCTUTaeTCs 3a CUeT y4yeTa MoTpeOHoCTeH
MIPEIoIaraeMbIX OIb30BaTeNeil JOKyMeHTa.

Plain English Language — 310 naxe Ooibliie, 4eM IPOCTO CIIOBA. DTOT S3bIK UMEET AEJI0 C OpraHu3anuel naei
YeJI0OBeKa, MBITAIOLIErocs JOHECTH UX YHUTATENI0 TAKMM 00pa3oM, YTOOBI OHHM OBLUTHM MaKCUMAJIBHO IOHSTHI MOCIE/-
HEM. OH TaKke CBs3aH ¢ pa3padOTKOIl TOKYMEHTOB, €CIIM MMEETCS 11eJIb CAENaTh X IPOCTHIMU B IpUMeHeHHuH. HMc-
nosib3oBanue s3bika Plain English HeoOxoauMo B mpouecce GOpMUPOBaHKS TOTO MM HHOTO JOKyMEHTA ISl IOHH-
MaHUs NOTpeOHOCTEH TeX JoAeH, KTO MM Oy/AeT IMOJIb30BaThCs B AanbHeleM. Jlo6aBuM 3/71eck TO, YTO MpOLece Uc-
nosnb3oBanus Plain English Bkitouaer B ce0st TectupoBanue 3(QEeKTHBHOCTH HOBOTO JIOKYMEHTA [UISl €r0 OLICHKH.
TecTupoBaHue yKa3bIBacT HA BCEBO3MOKHbIE IPOOJIEMBI B IOKYMEHTE MPEXKAE, YEM OH OyZIeT BBEJICH B ITOJIb30BAHHUE.

OOyueHue CTYACHTOB IPH MOMOIIM BCErO KOPITyca PECYpCOB, IMPH OMUCAHUHM KOTOPOTO MBI ONUPAINCH Ha HC-
CJICIOBAHUS 3apYOEKHBIX JIMHTBUCTOB, IOMOXKET IIPENOAABATENIO JOCTHYh MHOKECTBA [IEJIEH, BKITFOYast:

— H3y4YCHHE UCTOYHHUKOB M COOTBETCTBYIOIINX TEPMUHOB;

— H3Y4YCHHE MCTOPHHU IOPUANYECKOTO S3bIKA, BKIIOYCHUE (PPAHITY3CKUX W JTATHHCKUX CJIOB B IOPHINYCCKHIN aH-
TIUNCKUU SI3BIK;

— 3HAKOMCTBO C TeHCHIINEH K YIPOIIEHHIO IOPHINIECKOTO s13bIKa  nrkeHreM Plain English Movement;

— aKTUBHM3HMPOBaHHE YK€ c(hOPMHUPOBAHHBIX 3HAHUH IPAMMATHKH aHIJIMICKOTO S3bIKa;

— pa3BUTHE CHOCOOHOCTH K OIMCAHHUIO IOPUIAWYIECKOTO S3bIKA C TOYKH 3PEHUS JIMHTBUCTUKH, YTO MOMOXET
c(opMHUpPOBaTh HABBIKM HAIMCAHUS HAYYHBIX CTaTEH M OYEPKOB IO 3aJaHHOW TEMaTHKE, a TaK)Ke MPABOBBIX TEK-
CTOB, KaK Ha PyCCKOM, TaK M Ha aHIVINICKOM SI3BIKE;

— O3HAaKOMJICHHE C TEPMHMHOJOTHEH, CTPYNIHPOBAHHON MO Pa3INYHBIM KaTErOpHsIM IIpaBa, a TaKKe yMEHHE
OOBSCHSTB UX Pa3IuyUsL.

Bce pecypcbl, 0 KOTOPBIX MBI TOBOPHM, HE3aBHCHUMBI JIPYT OT pyra ¥ BO MHOTOM HE B3aUMOCBs3aHbl. OHM JatoT
MOHMMaHHE MHOTHUX NPOOJIEeM IOPHIMYECKOr0 aHTIIMICKOTO SI3bIKa, B TO JK€ BPEMS OCTaBJIsIA Psil BOIIPOCOB, HAIPH-
Mep, B 4aCTH HCIIOJIb30BAHMSI TEPMUHOB. MBI HE IPETEHIyeM Ha BCEOOBEMITIOIIEE ONMCAHUE M MPUMEM KOHCTPYK-
TUBHBIE 3aMEYaHHs KOJIJIET.

B nmaHHOI cTaThe MBI TaKXKE CUHTAEM LIEJIECOOOpPa3HBIM BBIACIUTH HanOoJiee aKTyalbHbIE MPO(ECCHOHANBHO-
OpPHEHTHPOBaHHbIE U (PYHKIMOHAILHO-KOMMYHHKATHBHBIC ITOJXOJbI B OOYYEHUM IOPUANYECKOMY aHTJIHMHCKOMY
361Ky (Legal English).
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Bb160p METOI0B IpenoiaBaHust aHTIIMHACKOTO S3bIKa IOPUCTaM JIOJDKEH OTBEYaTh OCHOBHBIM TPeOOBaHHSIM, HEO0-
XOIHUMBIM JUIsl (JOPMUPOBAHHUS YCTOHUYMBBIX MPOGECCHOHABHO-PEUYEBBIX KOMITeTeHIMH. [IpruMeHeHne noaxona, OpueH-
THUPOBAHHOTO Ha JIMYHOCTH oOydatomierocs (learner-centered approach), mpu KOTOPOM CTYJEHT SBJISETCS aKTUBHBIM
YYaCTHHUKOM 00pa30BaTeIBHOTO MPOLecca, CIIOCOOHO PEIINTh OCHOBHBIEC JIMHIBUCTHYECKUE W NIEJarOrMYecKue 3aa-
YH, TIOCKOJIbKY BCE BHUMaHKE OOpAaIeHO Ha CTPaTeruio 00y4eHHs, CHCTEMY IIOTpeOHOCTeH 00y4aroIerocs 1 ero oT-
HOILICHHE K Ipoleccy oOydeHus. MoOTHBaUUs M COOTBETCTBHE COJCpKaHUA OOYUCHHs MHTepecaM U TPeOOBaHHSM
00y4aeMoro OnpeeNioT METOMIECKUE U IUAAKTHYECKHE IPUHIUITBI JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO MOJIX0AaA.

JlaHHOE Hay4HOE W JIMHIBUCTHYECKOE SBJIICHUE CTANO OJHUM M3 OCHOBHBIX B NPEIIOJABaHUH U HCCICIOBAaHUY aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKA, KOTOPBIN SIBJISIETCS] HE TOJBKO BEIYIIMM B MEXKIyHAPOHBIX JICJIOBBIX OTHOIIEHUSX, HO M FOPHIH-
4ecKuM s3bIkoM EBponeiickoro coroza. [ToMuMo 3TOTr0, €Iie 0HOM U3 3a/1ad, BBABUTAEMbIX BBICIIEH LIKOJIE, SBIISCT-
Cs1 BO3MOXKHOCTB JIAJIbHEHIIIEr0 HHTErPUPOBAHUS CTY/IEHTOB B YUeOHBII poLiecC B EBPOICHCKUX By3ax.

CunTaeM BaKHBIM CKa3aTh U O TOM, YTO HEOOXOIUMO KaXKIOMY CTYACHTY, JKEJAIOIIEMYy NOCTHYb NOCTATOYHO
BBICOKOTO YPOBHSI BJIaJICHUS IOPUANYECKUM aHTIMUCKUM si3bIKOM. CaMmoe Ba)kHOE, 0e3 COMHEHHMsI, — 3TO BhIpabOTKa
CHCTEMaTHYECKOTO MOAX0/1a B O0YYCHUH. 311eCh, COOTBETCTBEHHO, HY)KHBI:

— CHCTEMaTHYEeCKHE YHNPKHEHHUS Ul YKPEIUICHHs 3HaHUS IPaMMaTHKH aHTJIHMHCKOTO sI3bIKa BOOOLIE M TpaM-
MAaTHKH FOPHIMYECKOTO A3bIKa B YACTHOCTH;

— XOpolllee 3HaHHWE TEPMUHOB U YMEHHUE MIPABUIILHO MCIOJIB30BATh UX B IPEIIOKEHHSX;

— 3HaHWE HECKOJNBKUX 0o0JacTeil mpaBa CBOEH CTpaHBI M CTPaHBl H3y4aeMOro s3blka, ¢ o0lel MHpopManuen
U ONKCAaHUEM TEPMHHOB, a TAK)KE JJOKYMEHTOB B paMKax 3THX 00JacTell npasa;

— OIMCaHHE TCPMHUHOB, B TOM YHCIIC AbTCPHATHBHBIX, C TEM, YTOOBI aBTOP MOT BBIOpaTh Hauboee MOIXOs-
1IKe, a TAKXKE C ONMMMUCAHHEM TOTO, KaK UCIOJIb30BATh STH TEPMHHBI.

U, HaKoHEell, OH JOJDKeH 00JaJaTh NOCTATOYHO OONBIIUM OMBITOM PaOOTHI ¢ PA3HOOOPa3HBIMU THUIAMH JOKY-
MEHTOB B JIAHHBIX 00JIaCTSX Mpana.

B 3akimodenne Hy)KHO cKa3aTh, 4TO pa3zpadboTka Kypca «FOpumiaecknii aHIIMHCKAI S3bIK» B paMKax IPOrpaMMbl
0 UHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha IOpUANYECKUX (haKyJIbTeTaX OCHOBBIBACTCS HA MEKAUCLUUILIMHAPHOM TOJXO0/IE, YTO CIIO-
cobcTByeT Ooiee 3pPEeKTUBHOMY YCBOCHHUIO SI3bIKA CHEIMATHLHOCTH, MPHUOOPETESHUIO JTMHTBUCTUIECKUX 3HAHUM, TO-
HUMaHHIO OCOOEHHOCTEH B3aMMOJICHCTBHS SI3bIKa U IpaBa, KOTOPBIE HEOOXOIMMBI CIICIMAIICTaM IpaBa B podeccH-
OHAJIBHOHM NIeATEeIBHOCTH U KOMMYHHKanuu. be3ycioBHo, npoduibHOoe 00ydeHrne NTODKHO OTBEYATh CIEIMaIbHBIM
MOTPEOHOCTSIM, B TOM YHCJIE M B 00JIACTH BJIaJICHNS] HTHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B IpodeccnoHanbHOU cdepe.

CrietoBaTeNIbHO, M3y4YeHHE W NPENofaBaHUe Kypca [0 IOPHCIMHIBUCTHKE SBISETCS ONHUM W3 NPUOPUTETHBIX
HarpaBjeHUH B COBPEMEHHOIH OTEYEeCTBEHHOH M 3apy0esKHOM JIMHIBUCTHKE M METO/MKE TPETIOIaBaHMs Ha TIPOTSKE-
HHU YK€ HECKOJIbKHX JECATHICTHH U CIIOCOOCTBYET PELISHHIO BEIIICIIEPEYHCIICHHBIX 3a/1a4.

[Mporpamma, npenHasHaueHHas A1 0OydeHHUs! NMPOoQecCHOHANFHOMY IOPHUANYECKOMY SI3BIKY, JOJDKHA OBITH ITO-
CTpOEHA TaK, YTOOBI IPEIIOJaBATEN B UTOTE CMOIJIN PEaIn30BaTh LIENH, IOCTABICHHBIC IIepell HUIMH, a UMCHHO:

— COBEpPIICHCTBOBAHUE MHOS3BIYHOM KOMIIETEHIINN 00y4aeMbIX;

— ($opMHpOBaHHE y CTYICHTOB YMCHHS OCYIISCTBIIATH S3BIKOBBIC W PEUeBBIC TPAHC(HOPMALMH, B TOM YHCIIE
B cepe IpUcnpyaeHIINY;

— yray6ieHue npodeccnoHaNbHBIX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIHYECKHX 3HAHHH;

— mnoBbIIeHNE d3PPEKTUBHOCTH MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKalUK B cepe npasa.

[Tporpamma 00ydeHHs: TPOHECCHOHATEHOMY IOPUINYECKOMY aHTIIMHCKOMY 00S3aTEIbHO OCHOBBIBASTCS HA MEX-
JUCHUIUIMHAPHOW MHTErpaTUBHOM 0aze, ¥ npu e€ pa3pabOTKe YyUHUTHIBaeTCS TOT (aKT, YTO COBPEMEHHAs MEXIyHa-
pOzHas IOpHIMYCCKas HAyKa U IPAKTHKA, B TOM YHCJIe U OCHOBHEIC MEXITyHAPOIHBIC JOKYMEHTHI, CO3JAI0TCS Ha aH-
[JINHCKOM SI3BIKE.

13 npoBeIeHHOTO HAMU HCCIICIOBAaHUS MOKHO CHEJIaTh BBIBOA, YTO JUI KQUSCTBEHHOrO U 3 (eKTHBHOrO 00y-
YeHUst OyAyLIMX FOPUCTOB NPO(ECCHOHATLHOMY aHTIIMHCKOMY S3bIKY HEOOXO0MMO:

— YYMTBIBaTh AKTyaJIbHBIC SI3IKOBBIC TCHJCHLMH, CPEAM KOTOPHIX MBI BBIICISICM COBPEMEHHYIO TCHICHIHIO
ynotpe6inenus Plain English Bmecto legalese B 3apyOexHO MpaKTHUKE BEISHHUS FOPUIMYECKHIX JIEIT;

— HCIONB30BaTh MPEICTABICHHBIC B JaHHOM HCCIICA0BaHIU 00pa30BaTeIbHbIEC PECYPCHL;

— MOTYEPKHYTh aKTYaJIbHOCTh MOJArOTOBKH HOBOM mporpammbl «lOpuandeckuii aHrTMHCKUil SI36IK», YYUTBIBAs
CyIIeCTBYIOMHUH onbIT penogaBanus Legal English B Hameit ctpane u 3a pyOexom.
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The article examines linguistic tendencies and modern approaches to teaching future lawyers professional English intended
to overcome cultural barriers in professional communication and to raise the level of professional foreign language competence
of law higher school graduates. The paper provides a list of recently available foreign recourses relevant when teaching juridical
English. Two problems are tackled: the tendency to use Plain English instead of legalese in foreign jurisprudence and the use
of the learner-centred approach in foreign language teaching.
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B 0annoii cmamve npusooamces nekomopbvie HanpagieHus nPo@eccuoHaIbHO-0pUEHMUPOBAHHO20 00YYeHUs KUMAti-
CKOMY A3bIKY CMYOEHMO8 HEeNUHLEUCMUYECKUX HANPAGIeHUll N0020mo6Ku. Ha KoHKpemHbix npumepax paccmampu-
saemcs cooepicanue YNPANCHEHULL Oisi CIYOeHMO8, U3YYalowux KUmalucKull sA3blK HA PA3HLIX dManax o0yuenus
8 8y3€ 8 YCNIOBUAX, K020a npoyecc obyueHus ocyujecmeasiemcs no gpopmyne «npogeccus + npogeccuonanvroe sHa-
HUue 00H020/08YX UHOCMPAHHBIX A3bIKOG = YCNeuwHoe mpyooycmpoucmeoy. B 3axnioyenue packpviéaemecs nowamue
npogeccuoHanbHO-0PUSHMUPOBAHHO20 0OYYeHUs KUMALCKOMY A3bIKY CIYOeHO8 HeA3bIKO8bIX (DaKyIbINenos.

Kniouesvie crnosa u ¢pasvl: KnTalickuil A3bIK; BbICIIee 00pa3oBaHue; MPOpeCcCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOE 00yUe-
HHUE; MOCKOBCKHH TOCYIapCTBEHHBIN JTHHTBUCTHYCCKUH yHUBepcuTeT (MIJIY); HENMMHIBIHCTHYECKUE HAIIPaBICHUSL
IIOJITOTOBKHU.
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INPOPECCHUOHAJIBHAS OPUEHTAIIA OBYUYEHUS KHTéﬁCKOMY A3BIKY
CTYAEHTOB HEJIMHI BUCTHNYECKUX HAITPABJIEHUU ITIOAI'OTOBKHA

B XXI Beke B 310Xy riobanu3alyy B YCIOBHUSIX OTKa3a psijia CTpaH OTCTaUMBAaTh MHOTOIOJSIPHBINA MUp M UCKaTh
KOMITPOMHUCCHI B YPEryJIMpOBaHMH BO3HHMKAIOIIMX CHOpoB M KOH(IMKTOB Poccuiickast ®denepanms m Kuraiickas
Haponnas Pecry6iuka no-npesxHeMy ocTaroTcs JBYMS BEIUKUMHU JIep>KaBaMU U CTpaTerHYeCKUMU IMapTHEPaMH, KO-
TOpBIE CTOAT MEpe]l CXOAHBIMH BBI30BAMHU U Yyrpo3aMu. I1o MHOIMM MONMMTHYECKHUM H YKOHOMHYECKHM BOINPOCAM I10-
3unmu pykoBojctBa Poccun n Kurast ouens 6mm3ku. Oco3HaHue HE0OXOUMOCTH 0OecTieueH sl HallMOHAbHBIX UH-
TEpEeCcOB KaXKIOH M3 CTpaH, B3aMMOBBITOJHOTO COTPYAHHYECTBA M MHPHOTO Pa3BUTHA OOYCIABIMBAET MOATOTOBKY
1 BOCIIUT@HHE BBICOKOKBAIM(HUIPOBAHHBIX KaJPOB, BIACIONINX HE TOJBKO KUTAHCKUM SI3BIKOM, HO M 00J1a1atoIux
TIIyOOKMMH (hyHIAMEHTAIbHBIMH 3HAaHUSIMH B COOTBETCTBYIOIIEH 00IacTH COTPYIQHNYECTBA (MEXIYHAPOIHBIE OTHO-
LIeHUs, 3apyOeKHOE PErHOHOBEICHHE, 9KOHOMHKA, TYPHU3M, I0pPUCTIPYICHIMS, TyMaHUTapHas cepa u ap.).

Kak ormeuaet O. 1. 3aBbsnoBa, ceroHs B CBSI3U C HapalllUBaHHEM 3KOHOMUYECKOTO ¥ TYMaHUTAPHOTO B3aUMOEH-
crBust PO u KHP B Poccun HeOBIBayIbIMM TeMITaMH pacTeT M MHTEpEC K M3y4YEHHIO KHUTAHCKOTO s3bIKa. boibiinm



